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Аннотация: В статье рассматривается проблема необходимости анализа и интерпретации поэтического текста с исторической составляющей для правильного перевода его на немецкий язык.
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Обратиться к анализу и интерпретации поэтического текста С. Парнок «Фридриху Круппу» (1914) меня вынудили проблемы, возникшие в связи с необходимостью его перевода на немецкий, родной для адресата, язык. Изначально смутили меня использованные по отношению к нему формулировки типа: «недоказненный Каин» и в то же время «серцем щедр», «тулуп» и «расцветов будущих ... хозяин». В поэтическом мире возможно совмещение несовместимых лексем, но подобные характеристики должны опираться на биографические данные исторической личности. Следовательно, мне пришлось обратиться за разъяснениями к архивам существующего по сей день фонда Круппа. 

Во-первых, взгляд, данный на представителя династии Крупп – отчасти отражение мнения целой эпохи середины 10х – начала 20х годов ХХ столетия. Мнения, превратившегося в клише и надевшего на германского фабриканта маску врага рода человеческого, порицаемого и высмеиваемого впоследствие со страниц большевистской прессы. 

Почему же «отчасти»? Слишком лично и проникновенно звучит второй ряд характеристик лирического героя: «сердцем щедр», «мудр»... Но с учетом этой многоплановости образа у читателя невольно встает вопрос: а один ли человек скрывается за именем Фридриха Круппа. Руководители архива Фонда Альфреда Круппа фон Болена и Хальбаха, доктора Ральф Штреммель и Генрих Фосс прочитали стихотворение следующим образом: «... Присланный Вами текст не может являться характеристикой одного Фридриха Круппа (1787 - 1826). Он никогда не занимался производством оружия. Это произошло много позже, когда фирму в середине 19 века возглавил Альфред Крупп (1812-1887). Не подразумевается ли под названием фирма «Фридрих Крупп (1811), пережившая в начале позапрошлого столетия период своего высочайшего подъема и занявшая одно из ведущих мест среди германских предприятий...»
. 

Из того же письма следует, что объем производимой на заводах Круппа военной продукции до 1920 года составлял менее 50% обшего объема валового продукта.

Перелистаем  страницы биографии семьи
. Имя Фридрих было одним из любимых в династии: так звали деда (1706-1751) и отца (1753-1795) будущего родоначальника черной металлургии, так назовут и его потомков в Австрии и Германии (1854 - 1902). Изначально Круппы занимались торговлей, прежде всего – скотом и продуктами питания в земле Эссен. 

После смерти отца Фридрих Крупп (1787 - 1826) прошел обучение в гимназии и начал помогать бабушке, Елене Амалии, урожд. Ашерфельд в ведении торговых переговоров, одновременно заканчивая курс экономики. С 1805 года на его плечи легла забота по обслуживанию принадлежащего семье металлургического заводика «Добрая Надежда». После ранней женитьбы, бабушка передала ему все права на дело. Однако, «Добрая Надежда» не подавала слишком радужных надежд на процветание индустрии: возникла необходимость перейти с производства товаров широкого спроса на разработку сложных частей для паровых котлов фирмы Франца Диннендаля. Связанные с этим производственные проблемы нужно было решить быстро и продуктивно. В середине 1908 года завод вернулся в общую собственность семьи, и до момента продажи предприятия Фридрих оставался его директором. После этого он подвизался в торговле колониальными товарами на границе с Голландией (до закрытия ее Наполеоном в 1809 году) и в семейном магазине. С 1810 года он полностью посвятил себя вопросам усовершенствования металлообработки. Желание соперничать на мировом рынке с англичанами, привело его к разрешению «тайны» высококачественного чугуна. 20.11. 1811 он вместе с братьями Кехель, Георгом и Вильгельмом открыл собственный чугуннолитейный завод. Задачей Фридриха было руководство отделом продаж и поставок, братья должны были заниматься научными изысканиями. Несмотря на все усилия Круппа, успех не приходил. В 1814 году триада Крупп-Кехель распадается, а уже весной 1815 Фридриху удается самому произвести небольшие кусочки нового сорта чугуна, в созданном им прежде для этой цели тигле из графита и глины. С 1916 года, распростившись с последним из совладельцев-неудачников, Фридрихом Николаем, Крупп руководит своим заводом единолично. К этому времени он уже усвоил, что качество чугуна зависит не от добавки в него некоего таинственного раствора, а от качества исходной продукции, тигля и знания процесса плавки. В дальнейшем ему удалость из цементной стали и металла-сырца добывать высококачественный чугун, получивший в 1817 году знак отличия Дюссельдорфского Монетного двора. С 1818 года предприятие пошло в рост: Крупп поставлял на рынок чугун четырех уровней жесткости. Работало на него 10 человек. Однако, доходы не покрывали расходов на строительство нового здания фабрики и проведение повторных химических опытов с металлом. Кроме того, Фридрих все больше уходил в труды бюрократические: с 1812 года он стал членом городского совета и занимался проблемами строительства в Ессене дорог и защиты городов от пожаров. В 1824 году он продал свой дом и переехал в здание фабрики. В работу по освоению новых сортов чугуна включился его старший сын Альфред. Фридрих Крупп умер в нищите, с долгом в сумме 10000 талеров.

Истинный расцвет предприятие пережило при его сыне, Альфреде. Именно он превратил убыточное дело в дело, приносящее тысячи и миллионы прибыли. И именно он, а не его отец начал производство оружия по государственному заказу. Он первым начал поставлять покупателям не полуфабрикаты, а готовую продукцию, за качество коей с 1820 года давал фабричную гарантию. В 1834 году он с восьми тиглей получал 200 кг чистого чугуна. Изучение и совершенствование техники вращения, полировки и закалки позволили производить практически несокрушимый металл, необходимый при работе с плавкой золота и серебра. С подключением к процессу паровых машин, вся работа по плавке чугуна свелась в одно место. Число занятых на заводе возросло до 67 в 1835, а оборот – до 11 049 талеров в год. Фабрика стала в то же время образовательным учреждением по подготовке инженерных кадров для тяжелой промышленности. На предприятие Круппа потянулись заказы из-за рубежа: Франции и Англии. После спада производства в 1839, в 1841 году Крупп открыл первый филиал фирмы в Париже. С 1839 года родителей поддерживал на этом поприще технически одаренный Фридрих (Австрия), разработавший станок, одновременно производивший ложки и вилки – основоположник целого ряда фабрик по изготовлению столовых приборов. Он же искал новых возможностей применения чугуна: в музыкальной промышленности, в орудиях труда, частях станков, орудий и военной амуниции. Позже началось изготовление фирмой Крупп колес (1875), а число занятых на фабриках Крупп возросло после кризиса 1857 года с 300 до 8 248 (1865) человек. 

Следующую проблему при работе с текстом представляли лексические единицы, не поддающиеся дословному переводу на немецкий язык. Причин тому было несколько: с одной стороны, словоформы типа «грань», «стародавний», «зарево», «тулуп», «шинель», «взрывают», «крутые» имеют в русском языке дополнительные оттенки значений, переводом не передаваемые
. «Грань» включает в себя как «границу», так и «острие»; то есть лирический герой погружается повествователем в межвременье и вынужден принять на себя ношу двух столетий. «Стародавний» можно воспринять как «старый, но не подлежащий прощению за давностью лет» и как «старее старого» (интересен сам выбор лексемы - церковнославянской). 

«Зарево», которому в русском языке сопутствовало «марево», в современном немецком вообще непереводимо и переводчику остается только прибегнуть к словотворчеству – «Feuerschein», ибо София Парнок явно имела в виду не только огонь, сотворенный человеческими руками, но и пожар заката (как вечернего так и века) и игру пламени в горне при отливке чугуна. А может быть речь идет о небе повествователя, зареве 1914 года, одним из невольных провозвестников коего явился и лирический герой? И Фридрих Крупп тогда - лишь представитель поколения, выпестовавшего Первую мировую, один из многих и один в ответе за всех.

Абсолютным окказионализмом звучит для немца и изобретенное мной для сохранения смысла стиха и целостности образа лирического героя первой строфы «nicht ausgestrafter». Словоформа, германская по своим составляющим (две приставки, корень и окончание, представленные в иных нормативных формах прилагательных и причастий) и оттого понятная рядовому носителю языка, но – не существующая ни в одном словаре. Однако, и избежать ее было невозможно – нет и не было в европейских языках причастия совершенного вида, обозначающего незавершенное действие! Если же пойти на поводу у грамматики и перевести «недоказненный» как «казненный, но не окончательно», текст принимает юмористический оттенок.

Наконец, дословный перевод «шинели» и «тулупа» не дает ощущения дисконфорта, порожденного сочетанием «легкая шинель» и тяжелый (в подтексте, в страноведческом предзнании читателя) «тулуп». Легка ли военная униформа по весу или потому, что ответственность за действия низшего по рангу Круппа перенимает его командир? Следовательно, в контексте первоисточника – вопрос об ответственности ученого Круппа перед человечеством за свои открытия; вопрос, поднятый несколько лет спустя и великим Б. Брехтом в «Галилео Галилее». Кроме того, при переводе исчезает дополнительный окрас строки, скрытый в ее фонетическом строе – «шинель» произносительно «легче» (выше) «тулупа». И вопрос уже не только в том, был ли у Круппа тулуп в нашем понимании этого слова или Парнок использует это слово как знак, символ мирного быта, противопоставленный в тексте солдатской, строгой жизни.

«Взрывают» в контексте стихотворения воспринимается как наложение двух словоформ: рыть и взорвать. В итоге складывается сюрреалистическая картина, на манер «Апофеоза войны» Верещагина и «Герники» Пикассо: страшные орудия выполняют мирную работу, пашут и сеют. Но взойдет – смерть, урожай «кровавого» винограда.

В русской традиции «крутые брови» - это не только резко очерченные, тугие, густые брови, но и показатель «крутого», жесткого, упорного характера. Следовательно, Парнок в 11 строке возвращается к портретированию внутреннего мира лирического героя, «упорного Фридриха Круппа».

Было ли случайным использование Софией Парнок словоформы «расцвет»: имелось ли в виду производное от «расцвести, распуститься пышным цветом» или это диссимилированный вариант слова «рассвет»? Если верно второе предположение, то строфа оказывается более чем завершенной: закат первой строки сменяется рассветом последней, меж ними – человеческая жизнь, выраженная в двух символах преображения. Читателю в одной строфе дан путь лирического героя
 от бессилия перед лицом огненной стихии к власти над ней.

Наконец, возникает вопрос об обращении повествователя к лирическому герою, Фридриху Круппу, отдаленному во времени и пространстве, обращении на «ты». Но значение этого личного местоимения в русской и германской традиции неодинаково: на Руси «ты» говорят Богу и Царю, в Германии же для подобной ситуации предполагается «Вы». Но к уважаемому близкому (по духу или по крови) человеку допустимо обращение на «Ты» (Du), к которому я и прибегла при переводе.

И наконец, как передать в переводе то ощущение творящей и одновременно губительной мощи, явленное русскому человеку прежде всего в образе Петра Великого? В строфах Парнок мы, носители традиций и культуры России, узнаем в Круппе черты царя-кораблестроителя и мыслителя, дерзкого создателя города на болотах. Чем Фридрих Крупп в контексте поэзии Софии Парнок не «Медный Всадник», стоящий «на грани двух веков как уступ», стражавшийсяво славу Отчизны и оставлявший оттиски германских ботфорт на русских костях?

Интересно, что при условии владения немецким языком стихотворение получает еще более глубокие оттенки значения. Так, имя собственное Фридрих означает не более не менее как «мирный», «рожденный ради покоя», а Парнок роднит его в 12 строке с войной, битвой («И забродила кровь, кровавый чуя хмель»). А аттрибутив «братоубийственный» применим только к существительному «война», причем – безотносительно, гражданская или мировая.

Последнюю проблему представляли ритм и рифма стихотворения: ради их передачи на немецком языке пришлось бы значительно вторгнуться в смысл произведения, пожертвовать его подтекстом. Поэтому я выбрала так называемый «тематический» перевод – без соблюдения размеров.

Все перечисленное выше – не более чем путевые заметки переводчика, сделанные по дороге к приводимому далее тексту:

Sofija Parnok

An Friedrich Krupp

Sonett

Auf der Grenze zweier Jahrhunderte stehst Du, wie ein Felsen,

Wie eine uralte Sünde, die nicht bereut ist,

Vom Gottesstrafe nicht ausgestrafter Kain,

Brudermörderischer, beharrlicher Friedrich Krupp!
Auf dem Himmel – der Feuerschein der lodernden Landschaften.

In leichten Soldatenmantel gewechselt sein Schafpelz,

Geht der, welcher im Herzen reich und weise im Reden sparsam ist, -

Des zukünftigen Aufblühen nachdenklicher Herr…

Und die Kanonenkugeln – die Pfluge des Teufels – sprengen die Neuländer,

Und wie die Feuersamen hat sich die Schrapnelle zerstreut…

O, wie würden Deine strenge Augenbraunen aufzittern

Und wie würde [dein] Blut brodeln, den blutigen Rausch spürend!

Aber ohne Dich aufblitzte, und stürzte, und erlösch

Von Dir entworfenes gusseisernes Feuerwerk.









[1914]

� Интересна и иная точка зрения, предложенная российским литературоведом И. Беляковой. Согласно ее прочтению, лирическим героем второй строфы оказывается собирательный образ русского крестьянства и рабочего класса. Тогда по тексту рождается противопоставление двух «kollektiva» - образа династии Крупп, как представителя империалистической Европы, и образа русского мужика. При переводе ПТ были сохранены возможности обеих трактовок.


� Цит. по: Köhne-Lindenlaub, R. Krupp/ Sonderdruck aus: Neue Deutsche Biographie; hrsg. v. der Historischen Kommission bei der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. Bd. 13. – Berlin: Verlag Duncker & Humblot, 1982. – S. 128 – 145.


� Я не имею в виду описательного перевода.


� Российского крестьянства или, в ином прочтении, династии Крупп.





